Ilenia Lombardi  

A REAL LIFE STORY

Quest'estate stavo tornando a casa con mia cugina, a San Lorenzo, quando improvvisamente sentiamo le sirene di ambulanza e polizia e tanta gente che urla, corre ed è spaventata che urla e corre spaventata...Ci domandiamo cosa sia sucesso successo, così ci avviciniamo alla folla...

Io: scusi signora, cos'è successo?

Signora A: mmm...hanno sparato ad un ragazzo...maaaa...non sò so nulla di più...

Io: scusa cos'è successo?

Ragazzo: Hanno sparato qualche colpo, ma non è morto nessuno, c'è solo un ragazzo ferito!

Io: Sà Sa qualcosa?

Signora B: non sò so...c'è ci dice che è morto un ragazzo, chi dice che è stato solo ferito alla gamaba gamba e il motivo di tutto è, come al solito, la droga!

Signora C: Questo quartiere è diventato invivibile...ho paura anche di andare a fare la spesa...

Mia cugina: Ile, ma dove abiti?  Ho paura...andiamo a casa...

OK,

IT COULD BE BETTER IF YOU GAVE THE PEOPLE WHO SPOKE ROMAN ACCENTS...  FOR EXAMPLE:

ho paura anche di andare a fare la spesa >> c'ho fiffa a anna' a fa' 'a spesa.

NATURALLY, YOU WILL THEN HAVE TO FIND THE RIGHT SOCIOLECT IN ENGLISH FOR YOUR TRANSLATION...

SO IF YOU DON'T HAVE THE TIME, JUST LEAVE YOUR DIALOG AS IT IS, SINCE IT'S FINE.

NOW TRY TO PRODUCE ON YOUR TRINITY LISTENERS, IN ENGLISH, THE SAME EFFECT THAT THE ORIGINAL HAS ON ITALIAN STUDENTS.

WE'LL DISCUSS THE IKEA TRANSLATION IN CLASS.

P.S. You seem to need lessons in Italian, however; if you want I can give you some...

;-)))
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          A REAL LIFE STORY

ITALIAN VERSION

Quest'estate stavo tornando a casa con mia cugina, a

San Lorenzo,dove vivo, quando improvvisamente sentiamo

le sirene di ambulanza e polizia e tanta gente che

urla e corre spaventata...Ci domandiamo cosa sia

successo, così ci avviciniamo alla folla...

Io: scusi signora, cos'è successo?

Signora A: mmm...hanno sparato ad un

ragazzo...maaaa...non so nulla di più...

Io: scusa cos'è successo?

Ragazzo: Hanno sparato qualche colpo, ma non è morto

nessuno, c'è solo un ragazzo ferito!

Io: Sa qualcosa?

Signora B: non so...c'è ci dice che è morto un

ragazzo, chi dice che è stato solo ferito alla gamba e

il motivo di tutto è, come al solito, la droga!

Signora C: Questo quartiere è diventato

invivibile...ho paura anche di andare a fare la

spesa...

Mia cugina: Ile, ma dove abiti?  Ho paura...andiamo a

casa...

ENGLISH VERSION

This summer my cousin and I were going back home, in

San Lorenzo, where I live, when suddendly we eared the

ambulance siren and police siren and a lot of people

were screaming and runing away frightened…we asked

what happened so we approached  the crowd…

I: excuse me Mrs, what happened?

Mrs A: mmm…somebody has shoot at a boy…but…I don’t

know more news about it

I: sorry, what happened?

A boy: someone fires some shots, but nobody has died,

there is only a wounded guy!

I: do you know anything?

Mrs B: I don’t know…someone said that a boy died,

other said that the guy was only wounded in the leg

and the reason is, as usual, drugs!

Mrs C: This neighbourhood is becoming unbearable…I

fear going shopping…

My cousin: Ile, but where do you live? I have a

terrible fear…let’s go home…

